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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ait̯té βitʃi, 
ait̯té ponteko

Arrieta: ait̯teβí tʃi
Bakio: ait̯eβeśó atako, *ait̯eβí tʃi
Bermeo: ait̯ʃeβé śwetako, ait̯ʃeβí tʃi
Berriz: ait̯té pú nteko, *ait̯á βeśo͜é takó 
Bolibar: ait̯té βeśó tako
Busturia: ait̯ʃé βitʃi
Dima: ait̯eβí tʃi, *ait̯epó nteko
Elantxobe: ait̯ʃeβé śwetako, *ait̯ʃeβí tʃi
Elorrio: ait̯té pontako
Errigoiti: ait̯té βitʃi, *ait̯teβeśó etako
Etxebarri: ait̯té βitʃi
Etxebarria: ait̯á βeśwé takó 
Gamiz-Fika: á it̯teβí tʃi
Getxo: ait̯ʃé ośtako, *ait̯é βitʃi
Gizaburuaga: ait̯té βitʃi
Ibarruri (Muxika): ait̯té βitʃi
Kortezubi: ait̯ʃeβí tʃi, *ait̯ʃeβeśó tako
Larrabetzu: ait̯é βitʃi
Laukiz: paðrí̄ no, *ait̯é βitʃi
Leioa: ait̯é βitʃi
Lekeitio: ait̯tá βitʃi
Lemoa: ait̯eβí tʃi
Lemoiz: ait̯ʃé βitʃi, paðrí̄ nok (mark.)
Mañaria: ait̯té pú ntakó 
Mendata: ait̯teβí tʃi
Mungia: ait̯té βitʃi
Ondarroa: ait̯ʃaβeśwé tako
Orozko: ait̯é βitʃi, *ait̯é ponteko
Otxandio: á it̯tepuntako
Sondika: ait̯é βitʃi
Zaratamo: ait̯é βitʃí , *ait̯aβeśó etakó 
Zeanuri: ait̯eβí tʃi, *ait̯epó nteko
Zeberio: ait̯eβí tʃi
Zollo (Arrankudiaga): ait̯é βitʃi
Zornotza: ait̯tepó nteko, *ait̯té βitʃi

Araba

Aramaio: ait̯á βitʃi, *á it̯eponteko

Gipuzkoa

Aia: á it̯apontekó , attá xá u̯n, 
attá pontekua (mark.)

Amezketa: ait̯té punté 
Andoain: á it̯axau̯n

Araotz (Oñati): ait̯té pontako
Arrasate: ait̯té ponteko
Arroa (Zestoa): attá pundé , attá βeśó takó 
Asteasu: attá xá u̯n
Ataun: ait̯té punté , ait̯té punteá  (mark.)
Azkoitia: ait̯té pɔndekó 
Azpeitia: paðrí no, *atté pundekó 
Beasain: attɛṕuntekó 
Beizama: ait̯tá puntekó , ait̯tá puntá 
Bergara: ait̯tapuntá ko
Deba: atʃá puntá ko, *atʃá βé śwetá ko
Donostia: ait̯axau̯n
Eibar: ait̯tá βesu̟etá ko

Elduain: á ttapontekó 
Elgoibar: á it̯taβeśuetá ɣo
Errezil: ait̯tá ponté ko
Ezkio-Itsaso: ait̯té puntakó 
Getaria: ait̯á xau̯ná  (mark.), paðrinó 
Hernani: á it̯axú n
Hondarribia: paið̯i, attau̯tʃ
Ikaztegieta: attepú nteko
Lasarte-Oria: attá xau̯n
Legazpi: attepuntako
Leintz Gatzaga: ait̯tá pontako
Mendaro: paðrí̄ no, ait̯ʃá βeśwetakó 
Oiartzun: attau̯tś í , attá xá u̯n
Oñati: ait̯á puntako, paðrí̄ no
Orexa: á it̯apunté ko
Orio: ait̯á xá u̯n
Pasaia: á pá ið̯í n
Tolosa: ait̯á punté , ait̯axau̯ná , 

pá drinuá k (mark.)
Urretxu: ait̯tá puntakó 
Zegama: ait̯té pɔntekó , atté puntakó 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ait̯aɣú tʃja (mark.)

Alkotz: ait̯ú tʃi
Aniz: ait̯etʃí 
Arbizu: ait̯té xuntekó , 

á it̯taxú ntekwá  (mark.)
Beruete: á tautʃé , á taotʃé 
Donamaria: atá utʃi
Dorrao / Torrano: é it̯taxunté ko
Erratzu: ait̯etʃí 
Etxalar: atá utʃí 
Etxaleku: atá u̯tʃi

Etxarri (Larraun): á tteu̯tʃí 
Eugi: ait̯eɣú tʃi, ait̯ú tʃi
Ezkurra: atau̯tʃí 
Gaintza: atté puntekó 
Goizueta: attá u̯tʃí 
Igoa: á taotʃé 
Jaurrieta: ait̯aβó rs̄e
Leitza: attá u̯tʃi
Lekaroz: ait̯é tʃi
Luzaide / Valcarlos: á it̯atʃí 
Mezkiritz: ait̯á tʃi, apí tʃi
Oderitz: á tautʃí 
Suarbe: atá u̯tʃi
Sunbilla: atá utʃi
Urdiain: pá ðrīnuá  (mark.), 

á it̯apú ntakwá  (mark.)
Zilbeti: atá u̯tʃi
Zugarramurdi: ait̯á tʃi

Lapurdi

Ahetze: ait̯á tʃi
Arrangoitze: ait̯atʃí 
Azkaine: ait̯á tʃi, *beśó etakwá  (mark.)
Bardoze: oseit̯a (mark.), oʃé it̯a
Beskoitze: á it̯etʃí 
Donibane Lohizune: ait̯atʃí 
Hazparne: ait̯á atʃi
Hendaia: ait̯atʃí 
Itsasu: ait̯á tʃi, goʃá it̯a
Makea: ait̯atʃí , go:sá it̯a
Mugerre: á it̯itʃi, ait̯atʃi
Sara: ait̯atʃí , *βeśó takó 
Senpere: ait̯á tʃi
Urketa: ait̯á tʃi
Uztaritze: apí tʃi

Nafarroa Beherea

Aldude: ait̯atʃí 
Arboti: gosá it̯a
Armendaritze: ait̯á tʃi
Arnegi: ait̯á tʃi, gasait̯á 
Arrueta: ó sait̯a
Baigorri: ait̯atʃi
Bastida: ait̯á tʃi
Behorlegi: ɣaseit̯á 
Bidarrai: á it̯atʃí 
Ezterenzubi: ait̯á tʃi, gasá it̯a
Gamarte: gasá it̯a

Garrüze: gwé sait̯á , gosá it̯a
Irisarri: ait̯atʃí 
Izturitze: ait̯á atʃi
Jutsi: gasait̯
Landibarre: gwasá it̯a
Larzabale: gasá it̯a
Uharte Garazi: á it̯atʃi, gá sait̯a

Zuberoa

Altzai: é ɣysá it̯a
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: eɣysá it̯a
Domintxaine: gosá it̯a
Eskiula: é ɣý sá it̯a
Larraine: yɣasá it̯a
Montori: é ɣysá it̯a, aʃá it̯a (?)
Pagola: eɣysá it̯a
Santa Grazi: eɣysé it̯a
Sohüta: eɣý sait̯a, aʃá it̯a, *kumpá i,̯ *kumai ̯
Urdiñarbe: eɣysá it̯a
Ürrüstoi: eɣysá it̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Tolosa (G): pá drinuá k (mark.)
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




  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2301. Mapa: padrino / parrain / godfather 

GALDERA: 66030 ALG: 622; ALEANR: VIII, *1077

aitebitxi	  
aita(a)txi	 
aitagutxi	 
atautxi	  
apitxi	  
aitaponteko	  
aitapunte(ko)	  
aittejunteko	  
aitabesoetako	  
aitajaun	  
kunpai	  
egüzaita	  
gazaita	  
(g)ozaita	 
apaidin	  
bestelakoak

Bermeo: “Aitxebítxi” eta “amabítxi” be bai, baye 
“aitebesuetako” da “amabesuetako” geixau. 

Otxandio: “Aitabitxixe” emen Gernika ta 
Mungialdean da olan.

Bolibar: “Aittebitxi” tte “amábitxí” be bai, bañe 
amén esáteko estíe onek, orrek di gíputxek.

Orio: Esate yue batzuk, baño guk “aitájauná”... 
“Aitápontékua”, baño ezta oi re eméngo izkúntza, 
gúre erríkua; “aitájauná” emén.

Beruete: Gurásoak étzen yoáten lén batáyorá, 
émaañék eámaten tzún aurré. Bos'láun yoatén 
tzen: átautxí, launé, ámatxí ta láoné ta émaañé.

Bardoze: “Aitatxi”, Hazparnen, bainan hen 
“oxeita” eta “oxema”.

Ezterenzubi: Izena aitatxik emaiten zuen, mutikoa 
balin bazen; nexkatoa balin bazen, amatxik. 

Hitzartiak ziren aintzinetik izenain gainian. 
Gamarte: Lehenik aita-amak, bizi bazien, eta emazu, 

leena aita eta bestiain ama eta, gio, bigarrenian, 
ama eta aita, emanez denak bizi direla, gero leen 
anaia eta bestiain aizpa.

Arboti: Leheno emaiten zitzien atti ta amañiren 
izenak, oai etzü geiho hola, oai arreba gaztia edo 
ahizpa ezartzen da goxama. Lehen heen izenak 
emaiten, guk seurrik hala eman gintzin.

Pagola: Bethi etxekuetaik hasten zinen, neskatoak 
hartzen zien üsian, bizi bazen, bee ama eta aitaren 
aita; bigerrenian, kontrarioa iten zinin, muthikuan 
ama, eta neskatoan aita. Bethi emaiten zün ohoria 
neskatoain amai. Eta ezpazen bizi, ahizpa bat.

- Bataiatzean haurra besoetan hartzen duen gizo-
nezkoa nola izendatzen den galdetu da.
- Galdera honetan bildu diren zenbait erantzun 
75150 'anciano / vieillard' eta 76100 'abuelo / 
grand-pére' galderetan ere jaso dira. Mezkiritzen, 
esaterako, “aitátxi” jaso da galdera bietan. 
- Bestelakoak: aitaborze (Jaurrieta), aitxeostako 
(Getxo), padrino (Azpeitia, Getaria, Laukiz, 
Lemoiz, Mendaro, Oñati, Tolosa, Urdiain).


